(English version)

致：_______（部門主管名稱） 

敬啟者：
 
本人_______(僱員姓名) 決定響應中大員工總會呼籲，8月5日 (星期一) 罷工以向政府表達不滿和訴求。

政府縱容警隊及黑社會以暴力襲擊示威者，甚至無差別攻擊市民，令人憤慨！

被捕人士中，除示威者外，還有社工及救護人員，當中也有中大學生，警方濫捕並對示威者用私刑折磨，令人髮指！

[bookmark: _GoBack]政府堅拒撤回《逃犯條例》，社會上來自不同界 別的團體、工會及商會，已多番提出反對聲音，200萬人遊行表達訴求，惟政府仍然充耳不聞，因此除了遊行，本人希望能以罷工表達訴求。

此次罷工，不是針對中大管理層，本人只是想要履行公民的社會責任，為爭取社會公義出一分力，希望你可以諒解和支持。

向警方濫暴說不
向黑社會治港說不
還我公義社會

XXX上

* * * * * * * * * *

[bookmark: English]To: ______________________________ (Department head)

Dear _____________:

I, __________, (name of employee) have decided to answer the call of the CUHK Employees General Union to strike on Aug 5 (Mon), against the recent doings of the government and to express our demands to the government. 

The government is turning a blind eye to violence against demonstrators both by mobs and by the police force. Their indiscriminate assaults on citizens and the government’s inaction against such violence must be condemned. 

Alongside demonstrators, among those arrested are also social workers and aid workers who were providing humanitarian aid. Some CU students have also been arrested. The arbitrary arrests and the reported tortures imposed on detainees are not to be tolerated in a civilized society. 

Different sectors with their associations, professional bodies and trade unions, as well as the General Chamber of Commerce have all spoken out against the government’s refusal to withdraw the bill. But these voices, together with the call from a two-million-strong march, have all been ignored by the government. In light of this, I have decided to strike to make our voice heard.  

This strike is neither directed at CUHK nor its management. The purpose is to fulfill my social obligation as a citizen. I hope to have your understanding and support. 

No to Police Abuse of Power
No to Triad Intimidation
I care for Hong Kong and want a just society. 

Yours sincerely, 
______________

